
 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ  
Bilaaval, Fifth Mehl, Chhant: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਬਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਮੰਗਲ ਸਾਜੁ ਭਇਆ ਩ਰਭੁ ਅ਩ਨਾ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
The time of rejoicing has come; I sing of my Lord God. 

ਅਬਿਨਾਸੀ ਵਰੁ ਸੁਬਣਆ ਮਬਨ ਉ਩ਬਜਆ ਚਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
I have heard of my Imperishable Husband Lord, and happiness fills my mind. 

ਮਬਨ ਩ਰੀਬਤ ਲਾਗ੄ ਵਡ੄ ਭਾਗ੄ ਕਿ ਬਮਲੀਐ ਩ੂਰਨ ਩ਤ੃ ॥ 
My mind is in love with Him; when shall I realize my great good fortune, and 
meet with my Perfect Husband? 

ਸਹਜ੃ ਸਮਾਈਐ ਗ੅ਬਵੰਦੁ ਩ਾਈਐ ਦ੃ਹੁ ਸਖੀਏ ਮ੅ਬਹ ਮਤ੃ ॥ 
If only I could meet the Lord of the Universe, and be automatically absorbed 
into Him; tell me how, O my companions! 

ਬਦਨੁ ਰ੄ਬਣ ਠਾਢੀ ਕਰਉ ਸ੃ਵਾ ਩ਰਭੁ ਕਵਨ ਜੁਗਤੀ ਩ਾਇਆ ॥ 
Day and night, I stand and serve my God; how can I attain Him? 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹੁ ਬਕਰ਩ਾ ਲ੄ਹੁ ਮ੅ਬਹ ਲਬਿ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 
Prays Nanak, have mercy on me, and attach me to the hem of Your robe, O 
Lord. ||1|| 

ਭਇਆ ਸਮਾਹਿਾ ਹਬਰ ਰਤਨੁ ਬਵਸਾਹਾ ਰਾਮ ॥ 
Joy has come! I have purchased the jewel of the Lord. 

ਖ੅ਜੀ ਖ੅ਬਜ ਲਧਾ ਹਬਰ ਸੰਤਨ ਩ਾਹਾ ਰਾਮ ॥ 
Searching, the seeker has found the Lord with the Saints. 

ਬਮਲ੃ ਸੰਤ ਬ਩ਆਰ੃ ਦਇਆ ਧਾਰ੃ ਕਥਬਹ ਅਕਥ ਿੀਚਾਰ੅ ॥ 
I have met the Beloved Saints, and they have blessed me with their kindness; 
I contemplate the Unspoken Speech of the Lord. 



 

 

ਇਕ ਬਚਬਤ ਇਕ ਮਬਨ ਬਧਆਇ ਸੁਆਮੀ ਲਾਇ ਩ਰੀਬਤ ਬ਩ਆਰ੅ ॥ 
With my consciousness centered, and my mind one-pointed, I meditate on my 
Lord and Master, with love and affection. 

ਕਰ ਜ੅ਬਿ ਩ਰਭ ਩ਬਹ ਕਬਰ ਬਿਨੰਤੀ ਬਮਲ੄ ਹਬਰ ਜਸੁ ਲਾਹਾ ॥ 
With my palms pressed together, I pray unto God, to bless me with the profit 
of the Lord's Praise. 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਤ੃ਰਾ ਮ੃ਰਾ ਩ਰਭੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥੨॥ 
Prays Nanak, I am Your slave. My God is inaccessible and unfathomable. ||2|| 

ਸਾਹਾ ਅਟਲੁ ਗਬਣਆ ਩ੂਰਨ ਸੰਜ੅ਗ੅ ਰਾਮ ॥ 
The date for my wedding is set, and cannot be changed; my union with the 
Lord is perfect. 

ਸੁਖਹ ਸਮੂਹ ਭਇਆ ਗਇਆ ਬਵਜ੅ਗ੅ ਰਾਮ ॥ 
I am totally at peace, and my separation from Him has ended. 

ਬਮਬਲ ਸੰਤ ਆਏ ਩ਰਭ ਬਧਆਏ ਿਣ੃ ਅਚਰਜ ਜਾਞੀਆਂ ॥ 
The Saints meet and come together, and meditate on God; they form a 
wondrous wedding party. 

ਬਮਬਲ ਇਕਤਰ ਹ੅ਏ ਸਹਬਜ ਢ੅ਏ ਮਬਨ ਩ਰੀਬਤ ਉ਩ਜੀ ਮਾਞੀਆ ॥ 
Gathering together, they arrive with poise and grace, and love fills the minds 
of the bride's family. 

ਬਮਬਲ ਜ੅ਬਤ ਜ੅ਤੀ ਑ਬਤ ਩੅ਤੀ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਸਬਭ ਰਸ ਭ੅ਗ੅ ॥ 
Her light blends with His Light, through and through, and everyone enjoys the 
Nectar of the Lord's Name. 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਸਭ ਸੰਬਤ ਮ੃ਲੀ ਩ਰਭੁ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜ੅ਗ੅ ॥੩॥ 
Prays Nanak, the Saints have totally united me with God, the All-powerful 
Cause of causes. ||3|| 

ਭਵਨੁ ਸੁਹਾਵਿਾ ਧਰਬਤ ਸਭਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 
Beautiful is my home, and beauteous is the earth. 

਩ਰਭੁ ਘਬਰ ਆਇਅਿਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 
God has entered the home of my heart; I touch the Guru's feet. 



 

 

ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੀ ਸਹਬਜ ਜਾਗੀ ਸਗਲ ਇਛਾ ਩ੁੰਨੀਆ ॥ 
Grasping the Guru's feet, I awake in peace and poise. All my desires are 
fulfilled. 

ਮ੃ਰੀ ਆਸ ਩ੂਰੀ ਸੰਤ ਧੂਰੀ ਹਬਰ ਬਮਲ੃ ਕੰਤ ਬਵਛੁੰਬਨਆ ॥ 
My hopes are fulfilled, through the dust of the feet of the Saints. After such a 
long separation, I have met my Husband Lord. 

ਆਨੰਦ ਅਨਬਦਨੁ ਵਜਬਹ ਵਾਜ੃ ਅਹੰ ਮਬਤ ਮਨ ਕੀ ਬਤਆਗੀ ॥ 
Night and day, the sounds of ecstasy resound and resonate; I have forsaken 

my stubborn-minded intellect. 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਸਰਬਣ ਸੁਆਮੀ ਸੰਤਸੰਬਗ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ॥੪॥੧॥ 
Prays Nanak, I seek the Sanctuary of my Lord and Master; in the Society of 
the Saints, I am lovingly attuned to Him. ||4||1|| 

 


